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Azalpenak 

Lexikoa

Landuko dittugunak:

Jun zan egunian, oiñurrenguan, lehengo egunian  ≠ Beste egunian
Entzuten diren akats batzuk eta zuzentzeko proposamenak
· Beste egunian  ( Jun zan egunian, oiñurrenguan, lehengo egunian

Gaztelaniazko “el otro día” egitturiak 2 esanahi dauzka: 

-Egun batian ez, bestian. ( Estuvimos dos días en Benidorm: un día  fuimo s a la playa y el otro día nos quedamos en el hotel.
-Jun zan egunian ( El otro día nos encontramos con Maite en Bilbo
Euskarazko beste egunian egitturiak lehenengo esanahixa adierazten dau, baiña gaztelaniazko “el otro día” formiaren 2 erabillerak kalkatu eta  bigarren esanahixarekin be erabiltzeko ohitturia dago:

( Egun baten mendira juan giñan eta beste egunian etxian geratu giñan  (egun batian ez, bestian)

( Beste egunian mendira juan giñan (Juan zan egunian-en ordez)


Lehenengo adibidian egoki erabilitta dago beste egunian, baiña bigarrenian ez; bere partez, juan zan egunian,  lehengo egunian edo oiñurrenguan erabilli bihar da:

( Lehengo egunian berandu etorri zan Patxi ta gurian sortu zan ardailla! 

( Juan zan egunian umiak eta andrak oilluak hartu ta juan ziran bodara.

Oiñurrenguan formak ñabardura txiki bat dauka;  bere esanahi zehatza “aurreko aldixan” da:

( Bihar kinto-bazkaixa daukagu. Oiñurrenguan demaseko mozkorra harrapau giñuan.
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Gehixago eta hobeto programaren bultzatzailliak: Bergarako Udaleko Euskara Zerbitzua, Jardun euskara elkartia, San Martin eskola, Mariaren Lagundia ikastola, Aranzadi ikastola, Ipintza institutua eta Eibarko Berritzegunia.

